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FOREWORD

Hello, children! Welcome to the wonderful world of
Literacy! This special bilingual storybook has been created
especially for you. Within its pages, you can read and fully
comprehend the stories it contains. Additionally, you can
share the tales you've explored with your friends and family.
This book is designed to assist you in learning both Javanese
and English. It features captivating stories accompanied by
beautiful illustrations that will spark your imagination. I truly
hope you find joy in these storybooks and develop a greater
love for reading. Wishing you a fantastic reading adventure! 

Ungaran, May 2025
Head of Balai Bahasa Provinsi Jawa Tengah,

EIN198210102006042003



Atur Sapala

Hello, Kids!
Have you ever participated in rewang?
Wawa in this story wants to join rewang.
Rewang is a tradition that values mutual cooperation.
Let's read Wawa's story together!

Purwodadi, Maret 2024
Regards,

Kak Lia Herliana and Team

Halo, Adhik-Adhik!
Awakmu wis tau melu rewang?
Wawa ing crita iki kepengin melu rewang.
Rewang kuwi tradhisi sing nduweni nilai gotong-royong.
Yuk, padha maca critane Wawa!
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Bakal ana mantenan.
Ibu arep rewang ana ing kana.

Mbantu-mbantu.

There's going to be a wedding party.
I'm going to work there.

Help out.
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Kabeh wong gumregut nyambut gawe.
Sepi ing pamrih, rame ing gawe.

Everyone is busy working.
Help each other with sincerity.
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Wawa uga arep rewang.
Nanging, ngrewangi apa, ya?
 
Wawa wants to help too.
But, what can she help with?
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Ngonceki brambang?
Adhuh, mripate Wawa dadi perih.

Peeling shallots?
Ouch, Wawa's eyes get stinging.
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Walah, genine meh mati.
Wawa arep ngrewangi nyebul.

Uhuk, uhuk, dheweke malah watuk.

Wow, the fire in the stove is starting to die down.
Wawa wants to help by blowing on it.

Cough, cough, she ends up coughing instead.

5



Para bapak nembe ngudhek jenang.
Ambune wangi.

Wawa kepengin ngrewangi.

The men are stirring the jenang.
It smells good.

Wawa wants to help.
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Uh, apparently not.
Stirring the jenang is heavy.

Uh, jebule ora entuk.
Ngudhek jenang kuwi abot.
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Wawa jengkel.
Geneya kabeh kok ora oleh?
Banjur, sing oleh ki apa?

Wawa feels upset.
 Why is she not allowed to do anything?
 Then, what is allowed?
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Lha, ana bocah nangis.
Ibune sing nembe rewang dadi bingung.

Hey, there's a child crying.
His mother who was rewang became confused.
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Wawa ngajak guyon bocah kuwi.
Bocahe banjur meneng.

Wawa asked the child to joke
around. The child stopped crying.
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Wawa ngajak dolanan wae, lah.

Wawa just invites to play.
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Wah, kabeh melu dolanan karo Wawa.

Wow, everyone played along with Wawa.
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Saiki dolanan cublak-cublak suweng.

Now play cublak-cublak suweng.
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Hore, wusanane Wawa uga bisa rewang!
Kabeh padha seneng.

Hooray, Wawa finally gets to rewang too.
Everyone is happy.
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Glosarium
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cublak-cublak suweng : Central Java traditional games

jenang : a Javanese specialty like dodol,
made from glutinous rice, brown
sugar, and coconut milk.

rewang : the tradition of helping or working
together to prepare a celebration
event in Central Javanese society

sepi ing pamrih, rame ing gawe : a motto in Javanese society to

tungku : traditional cooking place using firewood 

describe the spirit of helping
sincerely without expecting
anything in return
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Mom is going to rewang, helping out at a wedding.
Wawa wants to rewang too.
But there’s no job that suits her.
So what should Wawa do?


